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iDirecteur : Qeorges ^Humbert

Organe officiel, pour la Suisse romande, de l'Association des Musiciens suisses.
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H M M ÎJI [7 C La musique française à Berlin, René Chesaux. — La Mi-Carême
UllliniaL de J-S. Bach, F. Gaiffe. — La Musique à l'Etranger : Autriche-

Hongrie, Dr H.-R. Fleischmann; Belgique, May de Rudder. —
La Musique en Suisse : Genève, Edmond Monod ; Vaud, G.

Humbert; Suisse allemande, Dr Hans Blœsch. — Chez les éditeurs. — Echos et
Nouvelles. — Nécrologie. — Calendrier musical.

ILLUSTRATION : Otto Barblan, organiste de la Cathédrale de St-Pierre, dont on
vient de fêter le 25m« anniversaire d'activité artistique, à Genève.

La Musique française
à Berlin

?es Allemands s'intéressent en général vivement à tout ce que
fait la France. Ils reconnaissent volontiers aux Français
certaines qualités qui font défaut à leur propre race, et qu'ils
savent apprécier. La gaîté spirituelle de leurs voisins les divertit;

en matière de courtoisie, de goût et d'élégance, ils sont prêts à leur
céder le pas. Leurs modes sont celles de Paris ; et sans soupçonner la
bonne foi du traducteur, ils vont applaudir avec conviction des vaudevilles

de Pierre Veber ou de Courteline. Je ne sais s'ils se figurent
comprendre le caractère et l'esprit français, mais ils mettent certainement
quelque coquetterie à faire croire qu'ils y prennent goût.

En réalité, ils ne connaissent du Français que l'extérieur (qui, je le

veux bien, tient souvent chez lui un peu trop de place). L'ironie légère,
la désinvolture du langage, la grâce des manières sont une enveloppe
séduisante qu'ils ne cherchent point à percer. 11 leur plait sans doute,

pour une fois, de ne pas approfondir et de s'en tenir à des apparences
qui, par comparaison, flattent leur amour-propre national. Ils prennent
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